水調歌頭       宋代：蘇軾     
明月幾時有？把酒問青天。不知天上宮闕，今夕是何年。我欲乘風歸去，又恐瓊樓玉宇，高處不勝寒。起舞弄清影，何似在人間？轉朱閣，低綺戶，照無眠。不應有恨，何事長向別時圓？人有悲歡離合，月有陰晴圓缺，此事古難全。但願人長久，千里共嬋娟。

【譯文及注釋】
★譯文

我舉起酒杯問青天，天上的明月是甚麼時候開始有的呢？

而天上神仙住的地方，今夜又是怎樣？

望著美麗的天空，我真希望能夠乘著風兒飛回去，但又害怕神仙們居住的地方太高了，會讓人冷得受不了。於是我只好和我的影子，在晶瑩的月光下翩翩起舞。那種快樂，就像是到了天上一樣。

夜深了，我回到了屋子裏，靜靜的看著月光，緩緩的轉過朱紅色的樓閣，滑進精緻的小窗內，照在我這個毫無睡意且心思重重人的身上。

月兒啊！你是這樣聖潔無私，對人從不懷恨的，但又為什麼老是在人們別離悲傷的時候，仍然這麼樣的圓滿，使人看了因感傷而難受呢？ 

唉！我不要再胡思亂想了！人有情緒自然有悲有歡，人有俗務，離離合合就再所難免，就像月兒有圓、有缺，這就是無常呀！是亙古不變，不能兩全其美的既定現實呀！

但是只要我們都能夠健康、活得夠長久，雖然與親人隔得很遠，卻也能夠共賞天上的明月，余願已足，也就沒有什麼可遺憾的了。
★注釋

把酒：端起酒杯。把，執、持。

天上宮闕：指月中宮殿。闕，古代城牆後的石台。

歸去：回去，這裡指回到月宮裡去。

瓊樓玉宇：美玉砌成的樓宇，指想像中的仙宮。

不勝：經受不住。勝：承擔、承受。
弄清影：意思是月光下的身影也跟著做出各種舞姿。弄：賞玩。

何似：何如，哪裡比得上。

轉朱閣，低綺戶，照無眠：月兒移動，轉過了朱紅色的樓閣，低低地掛在雕花的窗戶上，照著沒有睡意的人（指詩人自己）。朱閣：朱紅的華麗樓閣。綺戶： 雕飾華麗的門窗。
不應有恨，何事長向別時圓：（月兒）不該（對人們）有什麼怨恨吧，為什麼偏在人們分離時圓呢？何事：為什麼。

此事：指人的“歡”“合” 和月的“晴”“圓”。

但：只。

千里共嬋娟：只希望兩人年年平安﹐雖然相隔千里，也能一起欣賞這美好的月光。共：一起欣賞。嬋娟：指月亮。
★創作背景

這首借景舒情的佳作，是蘇軾於北宋神宗熙寧九年(1076-歲序丙辰) 中秋之夜所作，當時蘇軾在密州(今山東諸城)做太守，中秋之夜他一邊賞月一邊飲酒，直到天亮，因思念其弟—蘇轍，於是作了這首《水調歌頭》詞。
(部分節錄自:高明達的部落格)
《念奴嬌》 宋 蘇軾

大江東去，浪淘盡，千古風流人物。

故壘西邊，人道是，三國周郎赤壁。

亂石崩雲，驚濤裂岸，捲起千堆雪。

江山如畫，一時多少豪傑。

遙想公瑾當年，小喬出嫁了，雄姿英發。

羽扇綸巾，談笑間，強虜飛灰湮滅。

故國神遊，多情應笑我，早生華髮。

人間如夢，一尊還酹江月。

★譯文

浩大的長江，滔滔不絕的向東方流去，而滾滾的江水不知沖盡多少英雄人物。

在舊營的西邊，聽說就是三國時代周瑜打敗曹操的赤壁。

在那裏，雜亂的石山高聳入雲，駭人的浪濤像要撕裂江岸似的，捲起了千萬堆雪白的浪花。

美好的江山，就像圖畫一樣；但這中間又產生了多少英雄人物呢？

遙想周瑜在赤壁戰役的時候，剛剛娶了美麗的小喬，特別顯得英姿煥發。

他頭上戴著絲帛做的便帽，手上輕搖著羽扇，在閒談笑語之間，就把強大的敵軍燒成灰燼了。

可是我在這裡想歸想又有什麼用處呢？你們應該會笑我太多情了，才會這麼早就生出滿頭白花花的頭髮。

人活在世上，就像一場春夢，還不如斟一杯酒倒入江中，和江水中的明月乾一杯吧！

★注釋
1. 風流：與眾不同的品格。

2. 故壘：舊的營地。

3. 周郎：三國時的周瑜。

4. 赤壁：在湖北省的嘉魚縣，是周瑜和諸葛亮聯兵打敗曹操的地方；不過蘇軾 所遊的是在黃州城外的赤壁。

5. 公瑾：周瑜的字。

6. 小喬：周瑜的妻子。

7. 羽扇綸巾：手中輕搖著羽毛做的扇子，頭上戴著用絲帛做成的便帽，形容周瑜悠閒自在的樣子。

8. 強虜：強大的敵人。

9. 華髮：花白的頭髮

10. 酹：把酒澆在地上祭祀叫做酹。

《念奴嬌》詞的故事：

三國時代，孫權、劉備和曹操各自都擁有強大的兵力，互相攻打。

一天，曹操抱著必勝的決心帶著十萬人馬、乘著兵艦來到了赤壁，準備跟孫權一分高下。孫權非常恐慌，連忙和劉備商量，派周瑜和諸葛亮聯兵對抗曹操。交戰那天，周瑜和諸葛亮利用東風把燃燒的小船吹向曹操的兵艦，結果曹軍被燒得死的死傷的傷。曹操眼看大勢不妙，趕忙逃跑，而孫權和劉備也各自保住了江山。這就是歷史上有名的赤壁之戰。

 (摘錄自華一書局《兒童啟蒙文學》)                       

